(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
MINUTNIK DO JAJEK SYMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
EGG TIMER SYMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
EI TIMER SYMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
CASOVAC NA VAJICKA SYMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
MINUTEUR A (EUFS SYMBOLE: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
TIMER PER UOVA SIMBOLO: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
TEMPORIZADOR DE HUEVOS SIMBOLO: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
EIER TIMER SYMBOOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
AGG TIMER SYMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
XPONOMETPO AYT'QN YYMBOAO: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
CRONOMETRU PENTRU OUA SIMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
TEMPORIZADOR DE OVOS SIMBOLO: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIIJIOATAIIMA - CbBETH 3A EKCIUVIOATAIIVA 1 BE3OIIACHOCT
TAVIMEP 3A AWIIA CUMBOJT: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
TOJAS IDOZITO SZIMBOLUM: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
AGGETIMER SYMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
CASOVAC NA VAJCIA SYMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
MUNAKELLO SYMBOLI: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
KIAUSINIY LAIKMATIS SIMBOLIS: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
OLU TAIMERIS SIMBOLS: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
MUNA TAIMER SUMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
CASOVNIK ZA JAJCA SIMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
AMA UIBHEACH SIOMBOOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
TIMER TAL-BAJDA SIMBOLU: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
TIMER ZA JAJA SIMBOL: 15249 EAN/GTIN: 5907451306246

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTH
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$c oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Minutnik do jajek to praktyczne akcesorium kuchenne, ktére pozwala w prosty sposob kontrolowac¢ stopien ugotowania jajek. Wystarczy umie$ci¢
go razem z jajkami w garnku z woda.
WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE

Minutnik z wskaznikiem twardoS$ci gotowania

Posiada rozmiar zwyklego jajka

Odporny na temperature

Pokazuje stopien ugotowania jajka ( soft, medium,hard )

Przydatny w kazdej kuchni

Nie posiada czeSci mechanicznych

Nietoksyczny
e  Wymiary: 6cm x 4cm x 3,5cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumieja wynikajace z niego zagrozenia.

®  Dzieci nie mogg bawi¢ sie produktem.
® (Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne.

®  TFolie stanowigcq opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

®  Unika¢ Zrodet ognia: nalezy unikac kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiatlem stonecznym,, wysokq wilgotnoscig, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

®  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - by} przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.

®  Przed pierwszym uzyciem umyj minutnik w cieplej wodzie z delikatnym detergentem.
®  Umieszczaj minutnik w zimnej wodzie razem z jajkami i podgrzewaj stopniowo.

®  Po kazdym uzyciu doktadnie umyj minutnik i wysusz.

®  Nie uzywaj, jesli minutnik jest pekniety lub uszkodzony.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

[ ] WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

An egg timer is a practical kitchen accessory that allows you to easily control how cooked your eggs are. Simply place it in a pot of water with the

eggs.
TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA

Timer with cooking hardness indicator

It is the size of a regular egg.

Temperature resistant

Shows the degree of cooking of the egg (soft, medium, hard)

Useful in every kitchen

It has no mechanical parts

Non-toxic

Dimensions: 6cm x 4cm X 3.5cm

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.
® (leaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

® [f safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

® [t is prohibited to use the product if any part is damaged.

®  Before first use, wash the timer in warm water and a mild detergent.
®  Place the timer in cold water with the eggs and heat gradually.

®  Wash and dry the timer thoroughly after each use.

® Do not use if the timer is cracked or damaged.
e Always use the product as intended.
& TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Eine Eieruhr ist ein praktisches Kiichenzubehor, mit dem Sie den Gargrad Ihrer Eier ganz einfach kontrollieren kénnen. Legen Sie es einfach mit den
Eiern in einen Topf mit Wasser.
TIPP

® Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstindigen Lieferung oder wenn Sie Schaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN

Timer mit Garhérteanzeige

Es hat die GroRe eines normalen Eis.

Temperaturbestdndig

Zeigt den Gargrad des Eies an (weich, mittel, hart)

Niitzlich in jeder Kiiche

Es hat keine mechanischen Teile

Ungiftig
e  Abmessungen: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

SICHERHEITSHINWEISE

® Tesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung des Produkts sorgfaltig durch.

® Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

® Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.

® Bewabhren Sie die Folienverpackung des Produkts auferhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

®  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Flammen oder wiarmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann Feuer verursachen)

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen Wiederverwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr moéglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgemal§ funktioniert, - tiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport tiberméRig belastet wurde.

® Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschédigt ist.

®  Waschen Sie den Timer vor dem ersten Gebrauch in warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel.
®  Stellen Sie den Timer mit den Eiern in kaltes Wasser und erhitzen Sie es langsam.

®  Waschen und trocknen Sie den Timer nach jedem Gebrauch griindlich.

®  Nicht verwenden, wenn der Timer Risse oder Beschddigungen aufweist.

e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR.

@ Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den 6rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS

Casovat vajec je prakticky kuchyfisky dopIn&k, ktery vam umozni snadno kontrolovat, jak dobfe jsou vaSe vejce uvarend. Sta&f ho s vejci vloZit do
hrnce s vodou.
TIP

®  Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni ¢i piepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

TECHNICKE UDAJE

Casova¢ s ukazatelem tvrdosti vafeni

Ma velikost bézZného vejce.

Teplotné odolné

Zobrazuje stupen propecenosti vejce (mékké, stiedni, tvrdé)

UZitecné v kazdé kuchyni

Nemd Zadné mechanické casti

Netoxicky

Rozmeéry: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

®  Pred instalaci a pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

®  Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim riziktim.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

e  (Cisténi a idrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztstavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

®  Uchovavejte foliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojiim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s plameny nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtZe zptisobit poZzar).

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.
® K (isténi pouZijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostfedek.

® NepouzZivejte poSkozené zafizeni.

®  Pokud jiz neni bezpecny provoz mozny, prestarite vyrobek pouZivat a zajistéte jej proti opétovnému pouZziti. Bezpecny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poSkozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem pfepravy
nadmérné zatiZen.

® Je zakazano pouzivat vyrobek, pokud je jakédkoli jeho Cast poskozena.

®  Pfed prvnim pouZitim omyjte ¢asovac v teplé vodé s jemnym Cisticim prostfedkem.
®  VloZte ¢asovac do studené vody s vejci a postupné zahtivejte.

®  Po kazdém pouZiti Casovac dikladné omyijte a osuste.

® NepouZivejte, pokud je casovac praskly nebo poskozeny.
e Vyrobek vZdy pouZivejte k uréenému ucelu.
@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

S Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stedisku.
PouZity obalovy material by mél byt odevzdan na misto pro sbér odpadu uréené mistnimi dfady. Informace o moZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Un minuteur est un accessoire de cuisine pratique qui vous permet de contrdler facilement la cuisson de vos ceufs. Il suffit de le placer avec les ceufs
dans une casserole d'eau.
CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.

En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES

Minuterie avec indicateur de dureté de cuisson

11 a la taille d’un ceuf ordinaire.

Résistant a la température

Indique le degré de cuisson de I'ceuf (mou, moyen, dur)
Utile dans toutes les cuisines

Il n'a pas de piéces mécaniques

Non toxique

Dimensions : 6 cm x 4 cm X 3,5 cm

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation siire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
Le nettoyage et I’entretien ne peuvent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Tenir 1'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)
Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec des flammes ou des appareils générant de la chaleur (peut provoquer un
incendie)

Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une forte humidité, des gaz inflammables, des solvants.
Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

N'utilisez pas un appareil endommagé.

Si un fonctionnement siir n’est plus possible, cessez I’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un fonctionnement stir
n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée dans
des conditions défavorables ou - a été surchargé pendant le transport.

Il est interdit d'utiliser le produit si une piece est endommagée.

Avant la premiére utilisation, lavez la minuterie a I'eau tiéde et avec un détergent doux.
Placez le minuteur dans l'eau froide avec les ceufs et faites chauffer progressivement.
Lavez et séchez soigneusement la minuterie aprés chaque utilisation.

Ne pas utiliser si la minuterie est fissurée ou endommagée.
Utilisez toujours le produit comme prévu.
CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Un timer per le uova é un pratico accessorio da cucina che consente di controllare facilmente il grado di cottura delle uova. Basta metterlo insieme
alle uova in una pentola con acqua.
MANCIA

® [ necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

DATI TECNICI

Timer con indicatore di durezza di cottura

Ha le dimensioni di un uovo normale.

Resistente alla temperatura

Indica il grado di cottura dell'uovo (morbido, medio, sodo)

Utile in ogni cucina

Non ha parti meccaniche

Non tossico
e  Dimensioni: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

® [ bambini non devono giocare con il prodotto.
® La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.
®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che e pericoloso.

®  Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

® Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)

®  DProteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.
®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

®  Se non é piu possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso del prodotto e proteggerlo dal riutilizzo. Un funzionamento sicuro non é
pit possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - & stato immagazzinato per un periodo di tempo
prolungato in condizioni sfavorevoli o - € stato caricato eccessivamente durante il trasporto.

® [ vietato utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti risulta danneggiata.
®  Prima del primo utilizzo, lavare il timer con acqua tiepida e un detergente delicato.
® TImmergere il timer nell'acqua fredda insieme alle uova e riscaldare gradualmente.
® [avare e asciugare accuratamente il timer dopo ogni utilizzo.

®  Non utilizzare se il timer e rotto o danneggiato.
e  Utilizzare il prodotto sempre come previsto.
® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

S L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Un temporizador de huevos es un practico accesorio de cocina que le permite controlar ficilmente qué tan bien se cocinan sus huevos. Simplemente
coléquelo con los huevos en una olla con agua.
CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, pongase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

DATOS TECNICOS

Temporizador con indicador de dureza de coccién

Es del tamafio de un huevo normal.

Resistente a la temperatura

Muestra el grado de coccién del huevo (blando, medio, duro)

Util en cualquier cocina.

No tiene partes mecénicas

No téxico
e  Dimensiones: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

®  Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

® [ os nifios no deben jugar con el producto.
® Lalimpiezay el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.
®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

®  Evitar fuentes de ignicién: evitar el contacto con llamas o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

®  Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y disolventes.
®  Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.

®  Siyano es posible realizar una operaciéon segura, suspenda el uso y asegure el producto para evitar su reutilizacién. El funcionamiento
seguro ya no sera posible si el producto: - ha sufrido dafios, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado cargado excesivamente durante el transporte.

®  Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte esta dafiada.

®  Antes del primer uso, lave el temporizador con agua tibia y un detergente suave.
®  Coloque el temporizador en agua fria con los huevos y caliente gradualmente.

® [avey seque bien el temporizador después de cada uso.

®  No lo utilice si el temporizador esté roto o dafiado.
e  Utilice siempre el producto segtn lo previsto.
® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

S El embalaje esté4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado deberd entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een eierwekker is een praktisch keukenaccessoire waarmee u eenvoudig kunt controleren hoe gaar uw eieren zijn. Plaats het gewoon met de eieren in
een pan met water.
TIP

®  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Timer met kookhardheidsindicator

Het is ongeveer zo groot als een normaal ei.

Temperatuurbestendig

Geeft de gaarheid van het ei aan (zacht, medium, hard)

Handig in elke keuken

Het heeft geen mechanische onderdelen

Niet giftig
e  Afmetingen: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® Tees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

®  Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

®  Kinderen mogen niet met het product spelen.
® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
®  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

®  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

®  Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vlammen of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

® Indien een veilige werking niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilig gebruik is
niet meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende een langere periode onder ongunstige
omstandigheden is opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

®  Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is.

®  Was de timer voor het eerste gebruik af in warm water met een mild wasmiddel.
®  Zet de timer in koud water met de eieren en verwarm ze geleidelijk.

®  Was en droog de timer grondig na elk gebruik.

® Niet gebruiken indien de timer gebarsten of beschadigd is.
e Gebruik het product altijd zoals bedoeld.
® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvénds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att folja instruktionerna kan utgéra en fara for liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

En dggklocka ar ett praktiskt kokstillbehor som later dig enkelt kontrollera hur val dina dgg ar tillagade. Légg den bara med dggen i en kastrull med
vatten.
DRICKS

®  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstdndighet och for synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller om du uppticker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

TEKNISKA DATA

Timer med indikator for tillagningshardhet

Den ér lika stor som ett vanligt dgg.

Temperaturbestdndig

Visar dggets tillagningsgrad (mjukt, medelhart, hart)

Anvéndbar i varje kdk

Den har inga mekaniska delar

Giftfri

Maitt: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® T.as noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och anvénder produkten.

®  Denna produkt far anvdndas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férméga eller bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i siker anvandning av produkten och forstar de risker som uppstar.

®  Barn far inte leka med produkten.

®  Rengoring och underhdll far inte utféras av barn utan tillsyn.

®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas obevakat. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt.

®  Forvara produktens folieforpackning utom rackhall for barn (kvavningsrisk)

®  Undvik antdndningskallor: undvik kontakt med 6ppen laga eller varmealstrande apparater (kan orsaka brand)

®  Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
®  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.

®  Anvind inte en skadad enhet.

®  Om sédker drift inte ldngre dr mojlig, avbryt anvandningen och sakra produkten mot ateranvandning. Saker drift ar inte langre méjlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en langre tid under ogynnsamma forhallanden eller - har belastats for
hért under transport.

®  Det dr forbjudet att anvdnda produkten om nagon del &r skadad.

®  Tvétta timern i varmt vatten och ett milt rengéringsmedel fore forsta anvandningen.
®  Placera timern i kallt vatten med &ggen och varm gradvis.

®  Tvatta och torka timern noggrant efter varje anvandning.

®  Anvind inte om timern ar sprucken eller skadad.
e Anvénd alltid produkten som avsedd.
[ ] TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

G Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in pé din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér apparater och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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AyammTé KOpie 1] KLpLa, GOG EVYXAPLOTOV|E TIOL AYOPAGATE TO TIPOIOV HOG!

TIpwv xpnolomnomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAovBeg 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 00O Xprion Tov.

IMoapoakaAoOpe PUAGETE QULTO TO EYXELPIBIO Yo LEAAOVTIKT] QGVXQOP& Kol KKOAOLBT|OTE TIG GLOTAGELS TOV, KABMG 1 1N THPNOT TV 08Nylev pmopel va
amoTeAETEL AmEIAN yia T {®T) T} TNV LYEL.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

"Evag xpovoSlakOmtng auyav eivat éva IpoKTIKO a&ecoudp Koulivag Tov oog eMTPENEL va eAEyXeTe EVKOAX TOGO KA payelpebovTal Tor quyd oo,
AmAag TomoBetnote 10 padi pe ta auyd 08 Plot KATOApPOAX e VEPO.
AKPO
®  H ovokeun Tpénel va eAeyxBel yla TV MANPOTTA TG TAPAS00T|G KAl Yo TUXOV OPaTES (N HLEG.
e Ye mepintwon eAAToLg TapASoom 1] €Gv mApaTnproeTe QUG AOY®D EAXTTOHATIKIG OUOKEVAGING 1] HETAPOPAS, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPORLT| ESUTNPETNONG TTEAXTMV.
TEXNIKA AEAOMENA
XpovoSiakonTng pe vEelén oKANPOTNTOG HOYELPELATOG
"Exel 1o péyefog evag Kavoviko auyov.
AvBektikd ot Beppokpaoia
Agtyvel Tov BabBpo payeipépatog Tov avyol (LOAAKO, HETPLO, GKANPO)
Xpnowpo oe k&Be kouliva
Agv €xel pnyavika pépn
Mn to&iko
Awxotaoeig: 6cm X 4cm x 3,5cm
OAHT'TEX AYDAAEIAY

®  TIpw amod TV EYKATAGTAOT KAl T XPr|oT| TOL TPOTOvVToG, SIafGaTe TPOCEKTIKA OUTO TO EYXELPISIO OSNYLOV.

®  Autd to poiov propel va xpnoipomnoindel and mondid NAIKING 8 £TOV Kol Ave KOl Omd GTOHA HE HELOHEVEG COHATIKEG, OoBNTNPLOKEG T
VONTIKEG TKAVOTNTEG 1] EAAEWM EPTEIPIOG 1) YVAOONG, LIO TNV Tpoindbeon ot emPBAEénovtan 1] €xovv AdPel 08nyleg OXETIKK e TNV AOQOAT
XPNOT) TOL TPOIOVTOG KL KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG TIOL TIPOKVTITOLV.

®  Tua mondid Sev mpémnel va Tai{ouvv e TO TPOToV.
® O kaBoplopog Kot 1 guvTipnon dev emtpénetal v ekteAoLVTOL amo mondid xwplig emiffAeym.

®  Befowbeite 611 Ta VAIKG cuokevaaiog Sev pévouy xwpig emifAeym. Ta modid pnopel va apyicovy va maiovy padi Toug, KATL ov gival
emkivbuvo.

®  KpaTnoTe T CLOKELAGTA AAOVHIVIOL TOL TIPOTOVTOG HOKPL a6 TSI (KivEuvog ao@uéiag)

®  Amo@uyete TNYEG avAQAEENG: amOQUYETE TNV EMAQT HE PAOYEG T) CLOKEVEG TIOL TIaPG&yoLV BeppdTnTa (Hopel va TPOKAAETEL TTLPKAYLK)
®  TIpooTHTEYTE TO TIPOIOV OO OKPaieg BepOKpaTies, APECO NALOXKO PG, LYTAT LYPAOIR, EDPAEKTH 0EPLA, SLOAVTEG.

® T tov KaBaplopd, XPrOLHOTIO|OTE £VA LYPO TIAVL 1] €VA ITILO ATOPPUTIAVTIKO.

®  Mnv XpNOOTIOLEITE CLOKELT] IOV EXEL LITOCTEL {NILd.

®  Edav 1 ac@aAng Asttovpyia Sev eivan mAéov Suvatr], StakOYTE T XprioT KOl aoQAALGTE TO TIPOiOV oMo enavayprotponoinon. H acgaing
Aertoupyia Sev eivar TAEov Suvatr] edv To TTIPOTOV: - €xel LIOOTEL (LG, - GeV AELTOVPYEL OWOTA, - EXEL AMOBNKELTEL Yl HEYGAO XPOVIKO
Stdotnpa vnd Suopeveic CLVONKEG 1 - €xel POPTWOEL LITEPBOAIKG KATK TN HETAPOPAL.

®  ATIXyopeLETAL 1] XPTIOT| TOL TPOTOVTOG €AV KATOL0 €SAPTNHA VAL KATEGTPANHEVO.

®  TIpw amod TV TPAOTN XPr 0T, TADVETE TO XPOVOHETPO HE (€0TO VEPO Kal EVA TTTLO KTTOPPLTIAVTIKO.
®  TomoBetroTE TO XPOVOHETPO GE KPUO VEPD e Ta QLYE KOl (EGTAVETE OTASIOKA.

®  TTAUVETE KOl OTEYVOOTE KOAAK TO XPOVOLETPO HETR oMo K&Be Xpriom.

®  Mnv 10 Xpnouponoteite e&v 0 XpovoSIOKOMTNG elval payloHEVOG T KATECTPAHHEVOG.
e No XpnOLHOTOLEITE TAVTA TO TIPOIOV ONMG TIPOPAETETAL.

@ ZYMBOYAEZX KAI ITAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXFEIPIXH XPHXIMOITOIHMENQN XYYXKEYAXIQN

S H ouokevaoia eivol Kataokevaapévn amd QLKA tpog To TePIBAAAOV VAIKE IOV PITOpPOULV Vo amoppleBolv GTo TOTKO 00G KEVIPO
aVOKUKA®OTG.
ﬁ Ta xpnotpononpéva AKG cvokevaoiog Ba mpémnel va mapadidoviat oto onpeio s1Beong amoPAnTwY TOL €X0VV OpiCEL Ol TOMKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTKd He TIg SUVATOTNTEG AMOPPIPNG TOL XPT|CILOTOHEVOL TIPOTOVTOG TTAPEXOVTNL OMd TO SNHOTIKO 1
SnpoTiko ypaoeio.

To Tpoidy TANPOL TIG EVPOTIATKEG Kol EBVIKEG AMANTITELG OXETIKA HE TNV AOPAAELX TOV GUOKEVMOV KOl TRV TIPOIOVIQV.

Alatnpoovpe To Sikalwpo va KEAVOLpE OAAXYEG OTO Keipievo, To oxeSlaopo kKo Ta Sedopéva ipoidvTtog xwpig mpogidomnoinan.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

APLICARE SI DESCRIERE

Un cronometru pentru oua este un accesoriu practic de bucdtarie care va permite sd controlati cu usurinta cat de bine sunt gdtite ouale. Pur si simplu
pune-l Tmpreund cu ouale ntr-o oala cu apa.
SFAT
®  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vd rugdm si contactati linia
telefonica de asistenta.
DATE TEHNICE
Cronometru cu indicator de duritate a gatitului
Are marimea unui ou obisnuit.
Rezistent la temperatura
Aratd gradul de gatire al oului (moale, mediu, tare)
Util in fiecare bucatdrie
Nu are parti mecanice
Non-toxic
. Dimensiuni: 6cm x 4cm x 3,5cm
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a instala si utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

®  Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacititi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a produsului si sa
Inteleagd riscurile care rezulta din acestea.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.
®  (Curdtarea si Intretinerea nu pot fi efectuate de catre copii fard supraveghere.
®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

®  Anu se lasa la Indeména copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

®  FEvitati sursele de aprindere: evitati contactul cu flacari sau dispozitive generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

®  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicata, gaze inflamabile, solventi.
®  Pentru curatare, folositi o carpa umeda sau un detergent bland.

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

®  Dacad functionarea 1n siguranta nu mai este posibila, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Impotriva reutilizarii. Functionarea in
siguranta nu mai este posibild dacad produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de timp
n conditii nefavorabile sau - a fost Incarcat excesiv in timpul transportului.

®  Este interzisa utilizarea produsului daca vreo piesa este deteriorata.

® Tnainte de prima utilizare, spalati cronometrul in apa calda si un detergent bland.
®  Puneti cronometrul in apa rece cu ouale si Tncalziti treptat.

®  Spalati si uscati bine cronometrul dupa fiecare utilizare.

®  Nu utilizati daca cronometrul este crapat sau deteriorat.

e  Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei sale.

® SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

S Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile
privind posibilitdtile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de catre primdrie sau primarie.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacoes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

Um crondmetro é um acessoério pratico de cozinha que permite controlar facilmente o cozimento dos ovos. Basta colocé-lo junto com os ovos em
uma panela com 4gua.
DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS

Temporizador com indicador de dureza de cozimento

E do tamanho de um ovo comum.

Resistente a temperatura

Mostra o grau de cozimento do ovo (mole, médio, duro)

Util em qualquer cozinha

Nao possui partes mecanicas

Ndo téxico
. Dimensoes: 6 cm x 4 cm X 3,5 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrucdes.

®  Este produto pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

®  (Criangas ndo devem brincar com o produto.
® Alimpeza e a manutengdo ndo podem ser realizadas por criangas sem supervisdo.

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem supervisdo. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

®  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criancas (risco de sufocamento)
® Evite fontes de ignigdo: evite contato com chamas ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
®  Para limpeza, utilize um pano imido ou detergente neutro.

®  Naio utilize um dispositivo danificado.

®  Se a operacdo segura nao for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilizacdo. A operagdo segura nao sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo de tempo em
condigdes desfavoraveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

®  F proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada.

®  Antes do primeiro uso, lave o timer em 4gua morna e detergente suave.
®  Coloque o timer em &gua fria com os ovos e aqueca gradualmente.

® Lave e seque bem o timer ap6s cada uso.

®  Naio utilize se o timer estiver rachado ou danificado.
e  Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.
@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

S A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)KaeMu rocroArHe/ToCroxo, barogapum By, ue 3akynuxre Haluvist poAyKr!

Ipeau yrnoTpeba Ha MPOJYKTA, MOJIsI, IPOUETETe CIEAHUTE MHCTPYKLIMH, 32 /I OCUTYPHUTE MpaBUiHaTa My yroTpeoa.

Monisi, 3amazeTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a GL,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CJIe,Z[BaﬁTe TNpernopueKUTe MY, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLJUUTE MOXKe fia
TpeJcTaB/IsABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeToO.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

TaliMepsT 3a siiilja e MpaKTHYeH KyXHEeHCKHU aKkcecoap, KOMTO BY M03BOJISIBA JIECHO /] KOHTPOJIMpaTe KOJIKO Ziobpe ca CroTBeHH siiriara BU. I1pocto ro
TI0CTaBeTe 3aeHO C siiliaTa B TeHKepa C BOJa.
CBBET

®  YcrpoiicTBoTo TpsibBa /la ce MPOBepY 3a ITB/IHOTA Ha /JOCTaBKaTa U 3a BUIUMH [TOBPEJH.
e B c/yuaii Ha HelTb/THA /IOCTAaBKa WJIH aKo 3abesie)kuTe TIOBPe/H, IPUUUHEHH OT HelTpaBU/IHA OTIAKOBKA WJTH TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBBPJKETe Ce C
ropeliaTa JUHuYs 3a 06CTy)KBaHe Ha K/IMEHTH.

TEXHUYECKU JAHHUAN

Talimep ¢ MHAUKATOP 3a TBBPAOCT Ha BoJaTa MpyU roTBeHe

Toti e c pa3MepuTe Ha OOMKHOBEHO sIiALe.

YcToiturB Ha TeMIiepatypu

[NTokasBa cTerieHTa Ha CBapsiBaHe Ha SIALIeTO (MeKO, CPeZHO TBbP/O0, TBHPAO)

[None3Ho BBB BCsIKA KYXHS

HsimMa MexaHUUHU YaCTU

HeTokcuueH

. Pa3mepu: 6 cm x 4 cm x 3,5 cM

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

° Hpe/:m [ia UTHCTa/iMpaTe U U3I10/13Bare IPpoAYyKTa, MOJId, [IpoyeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOJCTBO 3a yHOTpe6a.

®  Tosu NpoAyKT MOXKe Ja Ce M3I10/13Ba OT felia Ha 8 1 noBeye roAMHU, KaKTO U OT JIMLIa C HaMajieH! (hU3UveCKH, CEH30PHU WM yMCTBEHU
criocobHOCTH Wiy Ge3 OTUT WIH 3HAHWS, TIPY YC/IOBHe Ue ca 107, Hab/moieH e WK ca MHCTPYKTHPAHH 3a Ge3omacHara yrorpeba Ha
MIPOZLYKTa U pa30ypar MPOU3THYALLMTE OT TOBA PHUCKOBe.

®  JleuaTa He TpsiOBa Jja UTPasiT C MPOAYKTA.
®  [TounCTBaHeTO W MOJ/PHKKaTa He MOTaT Jia Ce U3BbPLIBAT OT Jelia 6e3 Haz30p.
®  VYBeperte ce, Ue OIAKOBBUHUTE MaTeprasi He ca 0CcTaBeHH Oe3 Haz30p. JleraTa Morar Jja 3arovHar /ja CH UrpasiT C TAX, KOeTo e OMacHo.

® [Jasere ¢onMoTO Ha POAYKTA Aasey OT Aelja (PUCK OT 3aylliaBaHe).

®  I36sirBaiiTe M3TOUHMIIM HA 3arajBaHe: n3bsArBaiTe KOHTAKT C TUIAMBLIM WK YCTPOUCTBA, TeHEPUPAILM TOT/IMHA (MOXe [ja TIPUUMHY TI0XKap)

® [laseTe MpoAyKTa OT eKCTPEMHH TeMIlepaTypH, Npsika CTbHYeBa CBeT/IMHA, BUCOKA BI&XKHOCT, 3arajluMy rasose, pa3sTBOPUTE/IH.
®  3a rouucTBaHe M3M0/I3BaliTe B/laJKHA KbpIla WM MeK Iperapar.

®  He u3rosn3Baiite MoBpeieHO YCTPOHCTRO.

®  Ako bGe3onacHara paboTa Beue He e Bb3MO)KHa, IIpeKpareTe yroTpebara u obe3omnacere NpoAyKra Cpellly ITOBTOpHa yrorpeba. be3onacHara
pabora Beue He e Bb3MOXKHA, aKO TMPOAYKTHT: - € TIOBPe/IeH, - He (PYHKLIMOHUPA TIPABHJIHO, - € CbXPaHsBaH 3a MPOb/DKUTEEH [1ePUOJ, OT
BpeMe IPH HeO/1aronpusiTHY yCI0BUS WK - € OU/ TPeKOMepHO HaToBapeH 110 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

®  3a0paHeHO e U3II0/I3BaHeTO Ha NPO/JYKTa, aKO HSKOS OT YacTHTe My € MOBpe/ieHa.
®  TlIpemu mbpBa ynoTpeba, U3MUiiTe TaliMepa C TOIIAa BOJA U MeK Tperapar.

® [locraBeTe TaliMepa B CTy/eHa BOZia C siiiljaTa 1 3arpeiiTe MOCTeNeHHO.

®  II3MuBaiiTe U NOACYILaBaliTe TaliMepa CTapare/HO CjIef| BCsKa yroTpeba.

®  He u3mnon3Baiite, ako TaMepBT e CITyKaH WM [TOBPefieH.
e  Bunzaru nsmnosnsBaiiTe IpofyKTa IO IIpefHa3HaueHue.
® CBbBETHU 1 UTH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITOJ/I3BAHU OITAKOBKHA
S OrakoBKaTa e 13paboTeHa OT eKOJIOTHYHO YMCTH MaTepuasiy, KOUTO Morar ia Ob/jaT U3XBbPJIEHH B MECTHUSI LIEHTBP 3a PeLjUK/IMpaHe.

V3ron3BaHuTe OMAaKOBBYHHM MaTepHau TpsibBa Jja ce rpejazar Ha MyHKTa 3a U3XBbpJIsHe Ha OTIaJbLH, ONIpeJie/ieH OT MECTHUTE
Bracty. ViHbopMalys 3a Bb3MOXKHOCTHUTE 32 U3XBBPJISIHE Ha U3M0JI3BaHUs TIPOJYKT Ce MPeJoCTaBsi OT OBIMHCKaTa UM rpajicKara
ctyxba.

HpO'E[yKT'bT OTroBaps Ha eBpOHefICKHTE Y HalJUOHA/JIHUTE U3UCKBAHUWA 34d 0e30IM1acHOCT Ha ychOﬁCTBaTa W IIPOAYKTUTE.

3ara3Bame CH MPABOTO /la IPaBUM ITPOMEHU B TEKCTA, JU3aiiHa U JaHHUTE 3a MPOAYKTa 0e3 mpeayTpeskaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vélasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kdvesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartésa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZAS ES LEIRAS

A tojasf6z6 id6zitd egy praktikus konyhai kiegészitd, amellyel konnyedén szabdlyozhatod a tojasok f6zésének mindségét. Csak tedd a tojdsokkal
egytitt egy fazék vizbe.
TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a széllitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hianyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.
MUSZAKI ADATOK
o 1do6zit6 f6zési keménységjelzével
Akkora, mint egy atlagos tojas.
Hémérsékletalld
A tojas fézési fokat mutatja (lagy, kozepes, kemény)
Hasznos minden konyhaban
Nincsenek benne mechanikus alkatrészek
Nem mérgez6
e  Méretek: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm
BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék telepitése és haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

®  Ezt aterméket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességi, illetve tapasztalattal
és tudéssal nem rendelkez6 személyek hasznalhatjak, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a termék biztonsagos
hasznélatardl, és megértik az ebbdl eredd kockazatokat.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.
® A tisztitast és karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.
e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.

® A termék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekekt6l (fulladasveszély)

®  Keriilje a gyudjtéforrasokat: kertilje a langgal vagy hét termeld eszkdzokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

®  Ovja a terméket a szélséséges hdmérsékletektdl, kozvetlen napfénytsl, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktdl, oldészerektdl.
®  Tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhéat vagy enyhe mosdszert.

®  Ne hasznéljon sériilt késziiléket.

®  Ha a biztonsagos tizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és biztositsa a terméket az ismételt hasznalat ellen. A
biztonséagos tizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelel6en, - hosszabb ideig kedvezé&tlen
koriilmények kozott taroltdk vagy - szallitas kozben tulzottan megterhelték.

® Tilos a termék hasznalata, ha barmelyik alkatrésze sértilt.

®  FEls6 hasznélat el6tt mossa el az id6zit6t meleg vizben és enyhe mosogatdszerrel.
®  Tedd az id6zit6t hideg vizbe a tojasokkal egyiitt, és fokozatosan melegitsd.

®  Minden hasznélat utdn alaposan mossa el és szaritsa meg az id6zitét.

®  Ne hasznélja, ha az id6zit6 repedt vagy sériilt.
e A terméket mindig rendeltetésszeriien hasznélja.
@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

S A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagoldanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
artalmatlanitasanak lehet6ségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositést.

A termék megfelel az eszkdzok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.
Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Et @ggeur er et praktisk kgkkentilbehgr, der giver dig mulighed for nemt at kontrollere, hvor godt dine &g er tilberedt. Leeg den bare i en gryde med
vand sammen med @ggene.
TIP

®  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e I tilfeelde af en ufuldsteendig levering, eller hvis du bemeerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.

TEKNISKE DATA

Timer med indikator for tilberedningshardhed

Den er pé stgrrelse med et almindeligt eg.

Temperaturbestandig

Viser @ggets tilberedningsgrad (blgdt, medium, héardt)

Nyttig i ethvert kgkken

Den har ingen mekaniske dele

Ikke-giftig
. Dimensioner: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

® Las venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, for du installerer og bruger produktet.

®  Dette produkt ma anvendes af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de deraf
felgende risici.

®  Bgrn ma ikke lege med produktet.
®  Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.
®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervigede. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Hold produktets folieemballage veek fra barn (kveelningsrisiko)

®  Undga antendelseskilder: undga kontakt med &ben ild eller varmedannende apparater (kan forarsage brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
®  Til rengering skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

®  Brug ikke en beskadiget enhed.

®  Huvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod genbrug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har vaeret opbevaret i lengere tid under ugunstige forhold
eller - har veeret overbelastet under transport.

®  Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen af delene er beskadiget.

®  Vask timeren i varmt vand og et mildt rengeringsmiddel fer farste brug.
®  Placer timeren i koldt vand med &ggene og varm det gradvist op.

®  Vask og tor timeren grundigt efter hver brug.

®  Ma ikke anvendes, hvis timeren er revnet eller beskadiget.
e  Brug altid produktet som tilsigtet.
® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALILAGE

S Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZzivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota

alebo zdravia.

POUZITIE A POPIS

Casova¢ varenia vaji¢ok je prakticky kuchynsky doplnok, ktory vdm umoZiiuje jednoducho kontrolovat', ako dobre sii vase vajicka uvarené. Sta¢i ho
vloZit spolu s vajickami do hrnca s vodou.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat', ¢i je kompletné a ¢i nie je viditelne poskodené.
eV pripade netplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisnu
hortcu linku.
TECHNICKE UDAJE
e Casovat s ukazovatelom tvrdosti varenia
e  Ma velkost bezného vajca.
e Odolné voci teplotdm
e  Zobrazuje stupeil uvarenia vajicka (mékké, stredné, tvrdé)
e  UtZitoCné v kazdej kuchyni
e  Nema Ziadne mechanické Casti
e Netoxicky
. Rozmery: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm
BEZPECNOSTNE POKYNY
®  Pred inStalaciou a pouzivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.
®  Tento vyrobok mozu pouZzivat' deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktisenosti ¢i vedomosti, za predpokladu, Ze si pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZzivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikam.
®  Deti sa s vyrobkom nesm hrat’.
®  Deti nesmu vykonavat’ Cistenie a udrzbu bez dozoru.
®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mo6zZu zacat hrat’, ¢o je nebezpecné.
®  Foliovy obal vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).
®  Vyhybajte sa zdrojom zapalenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (moZe sposobit’ poZiar)
®  Chrarte vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi a rozpustadlami.
® Na Cistenie pouZite vlhki handri¢ku alebo jemny Cistiaci prostriedok.
® NepouzZivajte poSkodené zariadenie.
® Ak uZ nie je moZna bezpecna prevadzka, prestaiite vyrobok pouZzivat’ a zabezpecte ho proti opatovnému pouZitiu. Bezpecna prevadzka nie
je mozna, ak vyrobok: - bol poSkodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol poc¢as
prepravy nadmerne zataZeny.
® Je zakdzané pouzivat vyrobok, ak je ktordkol'vek jeho Cast’ posSkodena.
®  Pred prvym pouZitim umyte ¢asovac v teplej vode s jemnym Cistiacim prostriedkom.
®  VlozZte ¢asovac do studenej vody s vajickami a postupne ho zahrievajte.
®  Po kaZzdom pouZiti Casovac dokladne umyte a osuste.
®  NepouZivajte, ak je ¢asovac prasknuty alebo poSkodeny.
e Vyrobok vZdy pouZivajte podla urcenia.
TIPY A INFORMACIE O NAKLADAN] S POUZITYMI OBALOMI
S Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré mozete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na mieste zberu odpadu ur€enom miestnymi tradmi. Informécie o mozZnostiach
likvidacie pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpetnost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilytd tdma kdyttoohje myohempéad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

KAYTTO JA KUVAUS

Munakello on kéytannéllinen keittiovaline, jonka avulla voit helposti hallita munien kypsyyttd. Laita se vain munien kanssa vesikattilaan.
KARKI

® TLaite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

TEKNISET TIEDOT

Ajastin, jossa on kypsennyskovuuden ilmaisin

Se on tavallisen kananmunan kokoinen.

Lampétilankestava

Nayttdd kananmunan kypsyysasteen (pehmed, keskikova, kova)

Hydodyllinen jokaisessa keittiossa

Siiné ei ole mekaanisia osia

Myrkyton

Mitat: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

TURVALLISUUSOHJEET

®  Ennen tuotteen asentamista ja kayttod, lue tdama kayttoohje huolellisesti.

®  Titd tuotetta voivat kdyttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkil6t, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttéden, ettéd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kayttoon ja he
ymmartdvat siitd aiheutuvat riskit.

® Tapset eivit saa leikkid tuotteella.
® [apset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
®  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetda valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.

®  Pidi tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

®  Viltd sytytysldhteitd: valtd kosketusta liekkien tai lamp6a tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

®  Suojaa tuotetta darimmadisiltd lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.
®  Puhdistukseen kéyté kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kéiyté vaurioitunutta laitetta.

®  Jos turvallinen kéytto ei ole endd mahdollista, lopeta kaytto ja esté tuotteen uudelleenkdytt6. Turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, jos
tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on ollut varastossa pitkdén epasuotuisissa olosuhteissa tai - on ollut liikaa kuormitettuna
kuljetuksen aikana.

®  Tuotteen kdytto on kielletty, jos jokin osa on vaurioitunut.

®  Ennen ensimmaistd kdyttokertaa pese ajastin lampimaélld vedelld ja miedolla pesuaineella.
® Laita ajastin kylm&én veteen munien kanssa ja kuumenna véhitellen.

®  Pese ja kuivaa ajastin huolellisesti jokaisen kdyttokerran jalkeen.

®  Ali kéiytd ajastinta, jos se on haljennut tai vaurioitunut.
e  Kaytd tuotetta aina aiotulla tavalla.
@ VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

S Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisista materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jdtteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.
Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.
Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS

KiauSiniy laikmatis yra praktiSkas virtuvés aksesuaras, leidZiantis lengvai kontroliuoti kiauSiniy kepimo kokybe. Tiesiog jdékite ji su kiauSiniais i
puoda su vandeniu.
PATARIMAS
®  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimuy.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote paZeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.
TECHNINIAI DUOMENYS
Laikmatis su virimo kietumo indikatoriumi
Jis yra jprasto kiauSinio dydZio.
Atsparus temperatiirai
Rodo kiausinio iSvirimo laipsnj (minkstas, vidutinio kietumo, kietas)
Naudinga kiekvienoje virtuvéje
Jame néra mechaniniy daliy
Netoksiskas
Matmenys: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

SAUGOS INSTRUKCIJOS

®  Pries jrengdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

®  §j gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
pakankamai patirties ar Ziniy, jei jie yra priZitirimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj, ir supranta su tuo susijusiq rizika.

®  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

®  Vaikai negali atlikti valymo ir prieZitiros be prieZitiros.

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

®  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

®  Venkite uZdegimo Saltiniy: venkite salycio su liepsna ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra).

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiy dujuy, tirpikliy.

®  Valymui naudokite drégng Sluoste arba Svelny valiklj.

®  Nenaudokite paZeisto prietaiso.

®  Jei saugus naudojimas nebejmanomas, nutraukite naudojimga ir apsaugokite gaminj nuo pakartotinio naudojimo. Saugus naudojimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo sandéliuojamas nepalankiomis salygomis arba - buvo
per daug apkrautas transportavimo metu.

® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista.
®  PrieS pirma kartg naudodami, laikmatj nuplaukite Siltu vandeniu ir Svelniu plovikliu.
®  [dékite laikmatj j Salta vandenj su kiauSiniais ir palaipsniui kaitinkite.
®  Po kiekvieno naudojimo kruops¢iai nuplaukite ir iSdZiovinkite laikmatj.
®  Nenaudokite, jei laikmatis yra jskiles arba paZeistas.
e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.
[ ] PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijq apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti tekstq, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai

veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Olu taimeris ir praktisks virtuves piederums, kas lauj viegli kontrolét olu gatavibas pakapi. Vienkarsi ievietojiet to kopa ar olam katla ar @ideni.

PADOMS
® Terice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas radusies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, liidzu, sazinieties ar
klientu apkalposanas talruni.
TEHNISKIE DATI
e  Taimeris ar gatavosanas cietibas indikatoru
e  Tas ir parastas olas lieluma.
e  Temperatiiras izturiba
e  Parada olas gatavibas pakapi (miksta, vidéji cieta, cieta)
e Noderigi katra virtuvée
e Tam nav mehanisku dalu
e Netoksisks
Izmeri: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm
DROSIBAS INSTRUKCIJAS
®  Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.
®  So produktu drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta droSu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.
®  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.
®  Bérni nedrikst veikt tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.
®  Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.
®  Sargdjiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).
®  [zvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar liesmam vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgréeku).
®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazem, Skidinatajiem.
®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgaSanas Iidzekli.
®  Nelietojiet bojatu ierici.
®  Ja droSa ekspluatacija vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret atkartotu izmantoSanu. DroSa darbiba vairs
nav iespéjama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir bijis
parmeérigi noslogots.
®  Produktu ir aizliegts lietot, ja kada ta dala ir bojata.
®  Pirms pirmas lietoSanas reizes nomazgajiet taimeri silta Gident un maiga mazgasanas lidzekli.
® [evietojiet taimeri auksta fidenl kopa ar olam un pakapeniski sildiet.
®  D&c katras lietoSanas reizes riipigi nomazgajiet un nosusiniet taimeri.
® Nelietojiet, ja taimeris ir saplaisajis vai bojats.

Vienmeér lietojiet produktu paredzétajam mérkim.
PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nouetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Munakell on praktiline koogitarvik, mis voimaldab teil hdlpsalt kontrollida munade kiipsemist. Pane see lihtsalt koos munadega veepotti.
NIPP

®  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vdi transpordi tdttu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

TEHNILISED ANDMED

Taimer koos toiduvalmistamise kdvaduse indikaatoriga

See on tavalise muna suurune.

Temperatuurikindel

Naitab muna kiipsetusastet (pehme, keskmine, kdva)

Kasulik igas koogis

Sellel pole mehaanilisi osi

Mittetoksiline
e Moodud: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt 14bi see kasutusjuhend.

®  Seda toodet voivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed
voi kellel puuduvad kogemused voi teadmised, tingimusel, et neid jalgitakse voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja
nad moistavad sellest tulenevaid riske.

® Tapsed ei tohi tootega mangida.
® Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méngima hakata, mis on ohtlik.

®  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (Iambumisoht)

®  Viltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet leegi vdi soojust tekitavate seadmetega (voib pdhjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, korge Shuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi vdi drna pesuvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Kui ohutu kasutamine pole enam voimalik, 16petage kasutamine ja kindlustage toode taaskasutamise eest. Toodet ei ole enam ohutu
kasutada, kui see: - on kahjustatud, - ei toota korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud voi - on transportimise ajal
iilekoormatud.

®  Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud.

®  Enne esmakordset kasutamist peske taimerit sooja vee ja drna pesuvahendiga.
®  Aseta taimer koos munadega kiilma vette ja kuumuta jark-jargult.

®  DPese ja kuivata taimer pérast iga kasutuskorda hoolikalt.

®  Arge kasutage, kui taimeril on pragusid v&i kahjustusi.
e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel.
@ NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jaadtmekéitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Casovnik za jajca je prakticen kuhinjski pripomocek, ki vam omogoca enostaven nadzor nad tem, kako dobro so vasa jajca kuhana. Samo ga skupaj z
jajci postavite v lonec z vodo.
NASVET

®  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.
TEHNICNI PODATKI
Casovnik z indikatorjem trdote kuhanja
Velikost je navadnega jajca.
Temperaturno odporno
Prikazuje stopnjo kuhanosti jajca (mehko, srednje trdo, trdo)
Uporabno v vsaki kuhinji
Nima mehanskih delov
Nestrupeno
. Dimenzije: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm
VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natancno preberite ta navodila za uporabo.

®  Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).
® [zogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku s plameni ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzrocijo pozar).

®  [zdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini in topili.

®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogode, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, ¢e
izdelek: - je bil poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prekomerno
obremenjen.

®  Prepovedana je uporaba izdelka, Ce je kateri koli del poskodovan.

®  Pred prvo uporabo ¢asovnik operite v topli vodi z blagim detergentom.
®  (Casovnik postavite v hladno vodo z jajci in ga postopoma segrevajte.
®  Po vsaki uporabi temeljito operite in posuSite casovnik.

®  Ne uporabljajte, Ce je Casovnik razpokan ali poSkodovan.
e Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu.
[ ] NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalazo je treba dostaviti na zbiralis¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na obcinskem ali mestnem uradu.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas le cinntii go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai até ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol no ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is gabhdlas praiticitiil cistine é lasc ama uibhe a ligeann duit rialti go héasca ar cé chomh maith agus atd d’uibheacha bruite. Cuir é leis na huibheacha
i bpota uisce.
LEID

®  Nimor an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né méa thugann ti faoi deara daméiste mar gheall ar phacéistii n6 iompar lochtach, déan teagmhadil leis an
line chabhrach seirbhise.

SONRAI TEICNIULA

Uaineaddir le tascaire cruas cécaireachta

Té sé chomh mor le huibh rialta.

Frithsheasmhach in aghaidh teochta

Taispednann sé céim chécaireachta an uibhe (bog, meéanach, crua)

Uséideach i ngach cistin

Nil aon chodanna meicnitila ann

Neamh-tocsaineach

Toisi: 6cm x 4cm x 3.5cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanann td an tairge a shuiteail agus a usdid, 1éigh an 1damhleabhar treoracha seo go ctiramach le do thoil.

®  TFéadfaidh leanai atd 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisicitla, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu
noé easpa taithi no eolais an tairge seo a tiséid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le
huséid shabhailte an tairge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

®  Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.
® Ni fhéadfaidh leanai glanadh agus cothabhail a dhéanamh gan mhaoirseacht.
®  (Cinntigh nach bhféagtar dbhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosti ag imirt leo, rud até contdirteach.

®  Coinnigh pacdistid scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

®  Seachain foinsi adhainte: seachain teagmbhdil le lasracha né le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

®  (Cosain an tairge 6 theocht mhor, solas direach na gréine, ard-taise, géis inadhainte, tuaslagéiri.
® [e haghaidh glantachéin, bain tiséid as éadach tais n6 glantach éadrom.
® N3 huséid gléas damaiste.

®  Mura féidir oibriti go sabhailte a thuilleadh, scor d'dséid agus déan an tirge a dhaingniu i gcoinne athisaide. Ni féidir oibrit sabhdilte an
tairge a thuilleadh mé t&: - damdiste déanta don tdirge, - mura bhfuil sé ag feidhmit i gceart, - stérdilte ar feadh tréimhse fada ama faoi
dhélai neamhfhabhracha né - ualach iomarcach curtha air le linn iompair.

® Ta cosc ar an tairge a usaid ma ta aon chuid damaiste.

® Roimh an gcéad dsaid, nigh an lasc ama in uisce te agus glantach éadrom.

®  Cuir an lasc ama in uisce fuar leis na huibheacha agus teas de réir a chéile é.
® Nigh agus triomaigh an lasc ama go maith i ndiaidh gach dsaide.

® N4 htsaid m4 ta an lasc ama scoilte né millte.
e  Bain tsdid as an tdirge i gcénai mar até beartaithe.
@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

S Ta an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchdrséla itidil.
Ba chéir dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola ata ainmnithe ag na htidarais &ititla.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fdil faoi na féidearthachtai chun an tairge dsdidte a dhidscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhailteacht gléasanna agus tirgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Tajmer tal-bajd huwa ac¢cessorju prattiku tal-ké¢ina li jippermettilek tikkontrolla fac¢ilment kemm il-bajd tieghek ikun imsajjar tajjeb. Poggiha biss
mal-bajd f'borma bl-ilma.

HJARA
°

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA

Tajmer b'indikatur tal-ebusija tat-tisjir

Huwa d-dags ta' bajda regolari.

Rezistenti ghat-temperatura

Juri l-grad tat-tisjir tal-bajda (ratba, medja, iebsa)
Utli f'kull kéina

M'ghandux partijiet mekkanici

Mhux tossiku

Dimensjonijiet: 6 ¢m x 4 ¢m x 3.5 ¢m

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Qabel ma tinstalla u tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar I-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.
It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

It-tindif u l-manutenzjoni ma jistghux isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.

Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt ma' fjammi jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jikkawza nar)

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.
Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

Tuzax apparat bil-hsara.

Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf I-uzu u assigura l-prodott kontra l-uzu mill-gdid. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli
jekk il-prodott: - ikun garrab hsara, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz ta’ zmien f’kundizzjonijiet mhux favorevoli jew -
ikun gie mghobbi b’mod eécessiv waqt it-trasport.

Huwa pprojbit li tuza 1-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara.
Qabel I-ewwel uzu, ahsel it-tajmer b'ilma shun u detergent hafif.
Poggi t-tajmer f'ilma kiesah mal-bajd u sahhan gradwalment.
Ahsel u nixxef it-tajmer sewwa wara kull uzu.

Tuzax jekk it-tajmer ikun imxaqqaq jew bil-hsara.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub ghalih.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS

Mjera¢ vremena za jaja praktican je kuhinjski dodatak koji vam omogucuje jednostavnu kontrolu kuhanja jaja. Samo ga stavite s jajima u lonac s
vodom.
SAVJET

®  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.
TEHNICKI PODACI
Tajmer s indikatorom tvrdoce kuhanja
Velicine je obic¢nog jajeta.
Otporno na temperaturu
Prikazuje stupanj kuhanja jaja (meko, srednje, tvrdo)
Korisno u svakoj kuhinji
Nema mehanickih dijelova
Netoksi¢no
. Dimenzije: 6 cm x 4 cm x 3,5 cm
SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instalacije i koriStenja proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama.

®  QOvaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

® Dijeca se ne smiju igrati s proizvodom.

®  Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrZavanje bez nadzora.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

®  Folijsku ambalazu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od gusSenja)

® Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s plamenom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe uzrokovati poZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, otapala.
®  Za CiSCenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite oste¢eni uredaj.

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite koriStenje i osigurajte proizvod od ponovne upotrebe. Siguran rad viSe nije moguc¢ ako je
proizvod: - oStecen, - ne funkcionira ispravno, - dulje vrijeme uskladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - prekomjerno opterecen tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oSte¢en.

®  Prije prve upotrebe, operite timer u toploj vodi i blagom deterdZentu.
®  Stavite timer u hladnu vodu s jajima i postupno zagrijavajte.

®  Nakon svake upotrebe temeljito operite i osuSite timer.

®  Ne koristite ako je timer napuknut ili oSte¢en.
e Proizvod uvijek koristite prema namjeni.

[ ] SAVJETI I INFORMACILJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloziti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koristenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,z[yKTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHHEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, rnpourture cjieayrone NHCTPYKLUH, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TpaBUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHHWe TPOAYKTaA.

HO)KaﬂyﬁCTa, COXpaHUTe laHHOe PYKOBOACTBO JJId ,E[a]'[LHeﬁLHEFO HWCI10/Ib30BaHUA U cne,c[yﬁTe COAEepXKalllMCs B HEM pEeKOMeHJallUuAM, IMOCKOJIbKY

HECO6J’[I~0,ZL€HI/IE ero I/IHCprKL[I/Iﬁ MOXET IPpeJCTaB/IATh YTPO3Y XXU3HU W/IH 340POBBIO.

INPUMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Talimep A BapKM $IML] — TPAKTHUUHbIM KyXOHHBIM akceccyap, KOTOpBIM IO3BOJIsIeT JIeTKO KOHTPOJIMPOBAaTh CTeleHb TOTOBHOCTH sill. IIpocrto
TOMECTUTE €T0 BMECTe C SHUI[aMH B KaCTPIOJIIO C BOJOM.
KOHUYHNK

Heo6xo1MO0 NpoBeprTH KOMILIEKTHOCTb TIOCTAaBKH YCTPOMCTBA M OTCYTCTBHE BUJMMBbIX NTOBPEXIEHUH.
B csiyyae HemosiHOM MOCTaBKY WM €C/TM BBl 3aMeTW/IY TIOBPEK/IeHNs], BI3BaHHbIe HeHaJyleKalrell YIIaKOBKOM W/IM TPaHCIIOPTHUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiuel JIMHUeH CepBUCHOM CTyXKObl.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

TatiMep ¢ UHAVKAaTOPOM CTeleHU TOTOBHOCTH

Pa3mepomM oH C 0OBIUHOE STHLIO.

YcToiiuMB K TeMriepatypam

IMoka3bIBaeT CTerieHb TOTOBHOCTH siiilla (BCMATKY, CpeJiHe, KPyTO)
IMpurogurcs Ha 060 KyxHe

He umeer MexaHWUeCKHUX YaCTeM.

HeTokcuuHbIi

Pa3mepsl: 6cMm x 4cMm x 3,5em

NHCTPYKIINU 110 BE3OITACHOCTH

ar

Hepe,q YCTaHOBKOﬁ " UCII0/Ib30BaHUEM H3/e/1is BHUMATE/IbHO IIPOUYTUTE JaHHOE PYKOBOZACTBO I10 3KCILTyaTalliuy.

[laHHOe u3e/ie MOXKeT UCII0/Ib30BaThCs AeTbMH B BO3pacTe OT 8 JieT U cTapllle, a TakKe JIMLIAMU C OTpaHUUeHHBIMU (PU31UeCKUMH,
CeHCOPHBIMU WM YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU WM C HEJOCTAaTKOM OINbITa WY 3HAHUM NIPY YC/IOBUM, UTO OHU HAXOJATCS MO,
TIPUCMOTPOM WM NOTYyYH/IA UHCTPYKLMH 10 6€3011aCHOMY HCII0/Ib30BaHUIO M3/e/ust M TIOHUMAIOT BO3HUKAIOLMe MIPH 3TOM PUCKH.

JleTsM He criefiyeT UTpaTh C U3e/MeM.

[eTsam 3arpeljaeTcsi IPOBOAWTD UMCTKY M TEXHHUECKoe 00CIy>KiBaHue 6e3 IpucMoTpa.

Cnepure 3a TeM, uyTOOBI YI1aKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalich 6e3 mpucMorpa. JJeTH MOryT HauaTb UrpaTh C HUMH, UTO OIacHo.
XpaHuTe ¢$oMLIMPOBaHHYO YTIAKOBKY MPOJYKTa B HEJJOCTYITHOM [ijisl ieTeld MecTe (OMacHOCTb yAYILBS).

V36eraiiTe MCTOYHUKOB BO3rOpaHus: U3beraiite KOHTAKTa C [laMeHeM WK yCTPOMCTBAMHU, FeHePUPYIOLLIMMH TeIio (MOXKET BbI3BaTh
oxkap).

3&LL[PIH.IaI>iTe usgese OT SKCTpeMaJ/IbHbIX TeMIIepaTyp, NPAMBIX COTHEUHBIX nyqeﬁ, BBICOKOM BJI&XKHOCTH, I'OPIOYMX I'da30B, paCTBOpHTeHeﬁ.
,Z[]'IH UHWCTKH HCHO]]I:ByﬁTe B/I&XKHYHO0 TKaHb WU MATKOe MORoLee CpeCcTBO.

He mcrione3yiiTe oBpexxgeHHOe yCTPONHCTBO.

Ecn Ge3onacHas sKcrutyararys 6osbliie HEBO3MO)KHA, TIPeKpaTUTe UCIIONb30BAHKE U 3allJUTUTE U3/le/Iie OT TOBTOPHOTO UCIIO/Ib30BaHHUSL.
Be3onacHasi 3KcIutyaTalysi HeBO3MOXKHa, eC/IU U3Jenue: - 6bUI0 TOBPEXX/EHO, - He (YHKLMOHUPYeT A0/DKHBIM 006pa3oM, - XpaHWIoCh B
TeyeHHe JIUTeJIbHOTO Neprofia BpeMeHH B HeO/IaronpHsATHBIX YCIOBUSIX WM - ObUIO Upe3MepHO reperpykeHo BO BpeMst
TPaHCIOPTHUPOBKHU.

3arpeljaeTcsi UCIOJIb30BaTh U3Je/re, eC/Ii Kakasi-1bo ero 4yacTh MOBpeXx/eHa.

I[Tepez IepBLIM MCIIO/IE30BAHHEM BLIMOHTe TaliMep B TEIVION BOZe C MSATKAM MOIOLIVIM CPeZICTBOM.
ITomecTHTe TaliMep B XOMOAHYIO BOAY C SHLIaMHU U MOCTENEeHHO HarpeBaiTe.

TiraTennsHO MOWTe ¥ BBICYILIMBaKTe TaiiMep MOC/Ie KaK0ro MCII0/Ib30BaHus.

He ucrione3yiite Talimep, e/l OH TPECHY/ WX TTOBPEXK/EH.

Bcer,qa PICHOJ'[I:3yﬁTe n3zesie 1o Ha3HauyeHUo.

COBETBI 1 THO®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOV YIHAKOBKOWM

YIakoBKa M3roTOBJIeHa U3 9KOJIOTMYeCKH YMCThIX MaTepHasoB, KOTOpble MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpHeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHbIN yIIaKOBOUYHBIN MaTepHas ciiefyeT C[laBaTh B IIyHKT YTHW/IN3aLMM OTX0/0B, YKa3aHHbIM MeCTHBIMU OpraHaMH BJIaCTH.
Mudopmaiiyio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMK UCTI0Ib30BaHHOTO MPOAYKTa MOKHO ITOJIyUUTh B OpraHax MeCTHOI'O caMOyIIpaB/leHust
W/ TOpOoZa.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKHM U HallMOHANbHbIM TpeboBaHUsAM Oe30racHOCTH IPUOOPOB U U3/e/UH.

M-bi ocTaBsieM 3a co00l PaBO BHOCHUTH U3MEHEHHSI B TEKCT, JU3aiiH U JaHHbIe O MPOAyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOIO yBeJIOMIIEHHS].



